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Rönne å
Av Lennart Elmevik

Rönne å i Skåne är ett betydande vattendrag. Ån rinner upp på Lin- 
derödsåsen, flyter under namnet Hörbyån till Ringsjön, fortsätter sedan 
åt nordväst genom Onsjö, N. Åsbo och Bjäre härader och utmynnar i 
Skälderviken en halvmil söder om Ängelholm.

I den litteratur som finns om tolkningen av namnet Rönne å råder det, 
explicit eller implicit, enighet om att dess forndanska form varit *R0ghn 
(å är ett sent epexegetiskt tillägg, se SkO 14 s. 80). De härledningsförslag 
som framlagts förutsätter att namnformens 0 varit kort. För äldre skriv­
ningar av namnet hänvisas till John Kousgård Sprensens framställning i 
DSÅ 5 (1984) s. 430 ff.

Detta ^Röghn förknippades först av Jöran Sahlgren (1927 s. 119) med 
fvn. regin, r^gn n. pl. ’de rådslående gudamakterna’. Sahlgren stödde sig 
härvid på att det sannolikt är det skånska ånamnet som avses med ett i 
Snorres Edda, i en bula upptagande »å heiti», förekommande Ravgn, 
uppfattat som R^gn (Jönsson Skj. A:1 s. 670 och B:1 s. 667, E. A. Kock 
1946 s. 331). Till samma slutsats som Sahlgren, uppenbarligen utan att 
ha känt till dennes framställning, kom Johan Palmér (1936 s. 53). Vad 
den formella sidan beträffar konstaterar Palmér kort och gott utan kom­
mentar att »r^gn har blivit rögn». Om hur namngivningen skall förstås 
skriver han, något fantasifullt kan man väl tycka, följande:

Ån var hemvist för vattnets gudomligheter, vilka skyddade befolkningen 
för den andra strandens fientliga makter. Över strömmen kunde de ej 
komma. Som bygdens å var den helig och krävde årligen offer. Liksom 
nordöstra Skåne hade sin heliga å, Helgeå, hade nordvästra Skåne sin 
Rggn, makternas å.

Karl Gustav Ljunggren (1941-42 s. 6 f.) ger uttryck för viss tveksamhet 
inför Palmérs uppfattning om hur namnet Rönne å skall förstås. Han på­
pekar (s. 6) att med Palmérs resonemang »måste på östnordiskt område 
samma utjämning ha ägt rum som på västnordiskt har lett till att jämte 
regin har ställts det sekundära r^gn», känt endast från poesi, liksom att 
det »kan synas påfallande, att ett appellativum med betydelsen ’mak­
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terna’ utan vidare har använts som flodnamn» (s. 7). Men, säger han (s. 
7), i alla fall är den av Palmér gjorda sammanställningen »den ur formell 
synpunkt närmast till hands liggande».

Då Sahlgren senare (1959 s. 3 f.) återkommer till det aktuella ånamnet 
understryker han att detta inte kan vara identiskt med den analogiskt bil­
dade pluralformen fvn. r^gn ’makter’. »Ett flodnamn kan knappast ha 
underkastats dylika paradigmrevisioner. Ett dylikt plural t ånamn är i 
och för sig osannolikt» (s. 4). Han ansätter för R^gn f. i stället ett 
*Rag{i)nö, som skulle kunna betyda ’gudaån’ e.d.

Gun Widmark (1963 s. 72) ansluter sig till Sahlgrens resonemang men 
föredrar att som utgångsform för R^gn ansätta ^Ragunö. Dessutom tycks 
henne den av Sahlgren antagna betydelsen »ordbildningsmässigt erbjuda 
vissa vanskligheter». Grundbetydelsen bör enligt hennes mening med 
hänvisning till den av ’de som ordnar’ hos regin, rggn ha varit ’den ord­
nande’. »Möjligt vore, att en sekundär betydelse ’den mäktiga’ el. dyl. 
ligger till grund för namnet.»

Förknippningen av namnet Rönne å med fvn. r^gn möter senare hos 
bl.a. Bengt Pamp (1983 s. 82), som ansätter betydelsen ’makternas å, 
vattendemonernas å’.

Den gängse förklaringen av ånamnet i fråga har emellertid överty­
gande avvisats av John Kousgård Sprensen i DSÅ 5 s. 432 f. Han påpe­
kar att med denna förklaring den forndanska formen av namnet inte 
skulle ha varit ^Röghn utan ^Roghn eller *Raghn, eftersom i u-omljudda 
ord äldre 0 i fomdanskan uppträder som 0 endast framför likvidorna / 
och r. En konsekvens härav blir, säger han (s. 433), »at Edda-formen 
ravgn ikke kan anses for at vaere en form af Rönneån, medmindre der er 
tale om en for tolkningen af navnet irrelevant etymologisering».

Härledningen av fda. ^Röghn är, konstaterar Kousgård Sprensen av­
slutningsvis (s. 433), »uvis». Dock anger han en som han ser det formellt 
möjlig förklaring, nämligen att namnet avspeglar ett »opr. *Roghni eller 
*Roghniö», en avledning till (roten i) da. rogn, fvn. hrogn n. ’fiskrom’ 
< germ. *hru^na~. »Betydningen kunne vaere ‘den med megen fiskerogn 
forsynede’.» Som parallell anför han, med hänvisning till Erland Rosell 
(1984 s. 103), »det värmländske ånavn Röyna, til raun ‘rogn’».

Om detta Kousgård Sprensens tolkningsförslag är för det första att 
säga att det från ljudhistorisk synpunkt rimligen inte kan accepteras. 
Förhållandet har noterats och kommenterats av Svante Strandberg (1987 
s. 212) i en recension av DSÅ 5. Han skriver: »Till de [för fda. Röghn] 
ansatta formerna ^Roghni och ^Roghniö kan anmärkas att de förutsätter 
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avledning till eller i varje fall i-omljud i en bas med genomfört a-omljud, 
vilket givetvis komplicerar härledningen.» I kapitlet »Tilfpjelser og ret- 
telser» i DSA 8 (1996) kommenterar Kousgård Sprensen (s. 165) Strand­
bergs anmärkning bara med att den »muligvis» komplicerar hans förkla­
ring. För det andra måste nog konstateras att tolkningen sakligt sett knap­
past bär sannolikhetens prägel. Och något stöd får den inte av den 
förmodade parallellen i form av ett »ånamn Röyna» i Värmland. Detta 
skulle enligt Rosell vara bildat till »fvn. raun ’(fisk-)rom’». Något 
»raun» med denna betydelse existerar emellertid inte i fornvästnordiskan 
(och f.ö. inte heller i norska dialekter). Norskan har två ord rogn, det ena 
med betydelsen ’fiskrom’, det andra, som är en östnorsk form av väst- 
norskt raun, med betydelsen ’rönn’. Finns här grunden till den blunder 
Rosell råkat göra sig skyldig till?

Enligt Nationalencyklopedin (16, 1995, s. 165) har namnet Rönne å 
»inte givits någon helt tillfredsställande förklaring». SOL (s. 266) be­
tecknar ursprunget som oklart.

När jag nu övergår till att själv lämna förslag till tolkning av det aktu­
ella ånamnet måste först konstateras att dess forndanska form inte kan ha 
varit ^Röghn utan *R^ghn. Endast utifrån den sistnämnda formen är det 
- under hänvisning till att forndanskt 0 (liksom fornsvenskt) kunnat 
övergå till y vid förkortning framför konsonantgrupp där den första kon­
sonanten är en palatal, t.ex. i fda., fsv. d^ghn > dyghn ’dygn’ (se t.ex. A. 
Kock 1909 s. 30 ff., Brpndum-Nielsen 1950 s. 259 f.) - möjligt att för­
klara yngre belägg på namnet och sammansättningar med detta som för­
led med y som stamvokal, bl.a. följande: (adfluuium) Rygni 1317, rynen 
1475, Ryenn 1530 (DSÅ 5 s. 430), Rynen 1548 (SkO 14 s. 80); Ryghnoe- 
holm 1360 {Rönneholm, ö i ån i Rebbelberga sn, Bjäre hd, nära utloppet; 
SkO 3 s. 145), Ry{g}nabro(p), en bro över Rönne å {Rögnabro 1360) i 
Erikskrönikan, tillkommen på 1320-talet men känd endast genom av­
skrifter från 1400-talets senare hälft (se t.ex. KL 4 sp. 28 f.) och hos 
Olaus Petri i hans En Swensk Cröneka, tillkommen på 1540-talet (Pal­
mér 1917 s. 93, Pipping 1926 s. 330 f., 1963 s. 47), Rynestath, Rynestadh 
1471, ett under medeltiden alternativt namn på Luntertun, en före­
gångare till Ängelholm (SkO 3 s. 32 f.), Ryneholm 1548 (JRönneholm, f.d. 
säteri, Stehags sn, Onsjö hd; SkO 14 s. 225). - Om bortfall av spirantiskt 
g efter y bl.a. i fornskånskan, vilket givit upphov till formerna Rynen, 
Ryenn, Ryna-, Ryne-, se Brpndum-Nielsen 1932 s. 156 f., 347.

Det skall nämnas att Johan Palmér (1917 a.st.) under hänvisning till 
formen Rögnabro 1360 nämnt möjligheten att Rygnabroo hos Olaus 
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Petri är ett exempel på utveckling 5 > y vid förkortning framför ghn. 
Denna passus hos Palmér har uppmärksammats av Rolf Pipping (a.a. s. 
331) men har i övrigt inte nämnts i diskussionen om hur vårt ånamn skall 
tolkas, inte ens av Palmér själv när han senare (se ovan) uttalade sig om 
namnet; då kom han i stället (s. 54) till den egendomliga slutsatsen att y 
i y-skrivningarna av namnet är tecken för ö-ljud.

Det kan tilläggas att ansättandet av en forndansk form *R0ghn är en 
förutsättning också för riktigheten av Karl Gustav Ljunggrens tilltalande 
förslag i hans ovan anförda arbete att det föreligger ett nära språkligt 
samband mellan Rönne å och Ringsjön (se härom senast SOL s. 255). 
Ljunggren räknar med en utveckling Röghn > Ryghn > Ryng > Ring. I 
brist på paralleller till övergång av kort 0 till y framför palatal konso­
nant tvingas han till antagandet att i Ryghn »mycket väl [kan] ha fö­
relegat en något mindre grad av palatalisering», att »y kanske inte har va­
rit alldeles rent» (s. 7). Resonemanget är allt annat än övertygande.

Om man sålunda vid härledningen av Rönne å, ett namn av säkerligen 
mycket hög ålder, har att utgå från att dess forndanska form varit *R0ghn 
kan enligt min bedömning två förklaringsmöjligheter diskuteras, båda 
med utgångspunkt i ett urnordiskt *Hrau^nö, innehållande ett suffixalt 
n, vanligt i gamla vattendragsnamn.

Den ena möjligheten, som jag först som sist måste beteckna som högst 
osäker men som nog ändå inte bör uteslutas, är att anta att ^Hrau^nö är 
en bildning till en avljudsform urgerm. *hrau^~ till *hru^~ i ordet rygg, 
fvn. hryggr m. < ^hru^ja-, om detta ord, som i den etymologiska littera­
turen ofta (kanske t.o.m. oftast) antagits, ursprungligen har betytt ’något 
som är böjt’, till en indoeuropeisk rot med betydelsen ’vrida, böja’ (se 
t.ex. Torp 1919 s. 555, Pokorny 1959 s. 938, Magnusson 1989 s. 382). 
Det har dock, inte obefogat, satts frågetecken för en härledning av rygg 
med denna utgångspunkt (se senast Bjorvand & Lindeman 2000 s. 741, 
där en helt ny etymologi lanseras). Om man nu ändå skulle våga räkna 
med ett urgermanskt *hru^~ i ovan angiven betydelse och med ett här­
med avljudande och synonymt *hrau^-, kunde man överväga om 
^Hrau^nö (> fda. *Hraughn > * Raughn > *R0ghn) har fått sitt namn av 
den mycket markanta krök som Rönne å bildar kring staden Ängelholms 
äldsta delar inte långt från dess utlopp i Skälderviken.

Häremot kan dock invändas att det måste anses som mycket tveksamt 
om ett så stort vattendrag som det här gäller skulle ha kunnat få sitt namn 
av en enda krök, låt vara en påfallande markant sådan; i övrigt utmärks 
inte ån av ett särskilt serpentinerande lopp. - Det kan för övrigt nämnas 
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att förra leden i stadsnamnet Ängelholm sannolikt innehåller ett ord fda. 
*cengil ’krökning’ eller ’förträngning’, syftande antingen på själva åkrö­
ken i fråga eller på den kraftiga förträngningen av den därav uppkomna 
landtungan (se Bengt Pamp i SkO 3,1964, s. 180, Pamp 1983 s. 24, SOL 
s. 384 f.).

Det tolkningsalternativ jag stannar för är att den av mig antagna ut- 
gångsformen ^Hrau^nö innehåller en ljudhärmande rot urgerm. *hruh- 
(ieur. *kruk~), *hrauj- som påvisats i ord som åsyftar rasslande eller 
rosslande halsljud o.d. och som föreligger i bl.a. isl. hrygla ’rossla’ o.d., 
no. dial, rugda, rogda f. ’morkulla’ och - inte minst viktigt i samman­
hanget - i sv. dial, röj (röjd) f., no. dial, röy ’tjäderhöna’, motsvarande 
ett fvn. *hr0ygr < urgerm. ^hrau^i. Se härom utförligt Lidén 1903 s. 33 
ff. med instämmande av bl.a. Torp 1919 s. 547, 562, Hellquist 1948 s. 
873, SAOB R 3191 f. art. rya subst.3; jfr beträffande isl. rygla även Po­
korny a.a. s. 571, Magnusson a.a. s. 382.

Vattendragsnamn som åsyftar läten eller ljud av olika slag är vanligt 
förekommande. För ett representativt urval av namn av detta slag 
hänvisas till Kousgård Sprensen i DSÅ 8, 1996, s. 369. Denna typ av 
namngivning tycks, säger han, »isaer at have gjort sig gaeldende i aeldre 
tid. Der er forholdsvis mange usammensatte navne, som synes motiveret 
af et hpreindtryk, men det kan vaere vanskeligt at praecisere, hvilken va­
riation af lyd der har skullet angives.»

Fda. ^Röghn ’Rönne å’ återgår sålunda enligt det tolkningsförslag 
som jag här har framlagt på ett äldre ^Raughn < ^Hraughn. Sannolikt är 
det detta *Raughn som avses med Ravgn i bulan i Snorres Edda, inte 
minst genom att där av allt att döma nämns åtminstone två andra 
västsvenska ånamn: Luma, som ligger till grund för sockennamnet 
Lomma och varit ett äldre namn på Höje å, och Lodda ’Lödde å’ (se Pal­
mér 1936 s. 53, Sahlgren 1959 s. 3 ff.). Ortografiskt möter denna identi­
fiering inget hinder: av kan stå för såväl au som 0. Jfr i samma strof i 
bulan t.ex. Ravn, Ravmelfr för Raun, Raumelfr och HravN, Dravfn för 
Hr^nn, Dr^fn. Det antagande som härutöver behöver göras - och det kan 
knappast betraktas som diskutabelt - är att Ravgn avspeglar ett stadium 
av ånamnets utveckling då initialt h fallit framför r, vilket skett redan på 
800-talet (se Brpndum-Nielsen 1932 s. 309, Skautrup 1944 s. 131) men 
innan monoftongeringen av au till 0 genomförts, vilket för Skånes del 
tycks ha inträffat under de senare decennierna av 900-talet (se Kinander 
1935 s. 20 med i not 2 anf. litt, och jfr även Skautrup 1944 s. 12 8 ff., Mo­
berg 1953 s. 89).




















































































































































































































